Контрольные вопросы 1
Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков.

1. Что изучает сравнительная типология? Каково ее положение среди других отраслей языкознания?

2. Что такое языковые универсалии?

3. Каковы задачи сравнительной типологии?

4. Какие виды типологических исследований существуют?

5. Что такое семасиологический и ономасиологический подходы к фактам языка, как они отражаются в типологии?

6. Каковы особенности сопоставительного анализа языковых фактов на уровне языковой системы, нормы и узуса?
7. Каковы источники и виды расхождений между языками?
Контрольные вопросы 2

Сопоставительный подход к изучению звукового строя французского и русского языков.

1. Что принимается в качестве основы при сопоставлении фонологических систем двух языков? Какие типы фонологических признаков выделяются при сопоставлении? 

2. Сколько гласных и согласных фонем имеется в двух языках? Перечислите их. Как они распределяются в речи? 
3. Какие дифференциальные признаки реализуются в системе гласных фонем в каждом из сравниваемых языков? 
4. Как могут изменяться признаки гласных фонем в речи? 
5. Какие дифференциальные признаки реализуются в системе согласных фонем в каждом из сравниваемых языков? 
6. Как могут изменяться признаки согласных фонем в речи?
7. Каковы общие тенденции сочетаемости фонем в двух языках? Приведите примеры расхождений. 

8. Какие типы слогов представлены в словах двух языков? Какие из этих типов наиболее частотны? 
9. Какие чередования звуков наблюдаются в обоих языках? Какие чередования особенно важны для морфологии? 
10. Каковы особенности французского слова в речевом потоке? 
11. Каковы общие особенности интонации в двух языках? 
12. Как различается в двух языках ударение по месту и функции? 
13. Каковы общие фонетические и фонологические особенности французского языка в сравнении с русским? 
14. Перечислите основные типы графической асимметрии. Как они представлены в сравниваемых языках? 
15. Какие существуют основные принципы орфографии? Как они представлены в обоих языках? Приведите примеры.
Контрольные вопросы 3
Вопросы сравнительно-типологического изучения грамматического строя
1. Как сопоставляются грамматические явления в плане содержания, выражения и функционирования? 

2. Каково соотношение аналитизма и синтетизма в морфологии двух языков? Какие два аспекта аналитизма вы знаете? Как они представлены в двух языках? Приведите примеры. 
3. Какие типы асимметрии в морфологии можно выделить? Приведите примеры совмещения означаемых, синонимии, полисемии, нулевых форм, грамматического плеоназма. 
4. Каково соотношение морфологии устной и письменной форм речи в двух языках? 
5. Опишите систему частей речи в двух языках. Каковы возможности перехода (транспозиции) частей речи в каждом из них? Какова в них частотность частей речи? 
6. Какие виды служебных слов выделяются в обоих языках? 
7. Какие морфологические категории имеет имя существительное в обоих языках? 
8. Какие особенности в обоих языках имеют имена существитель​ные одушевленные, абстрактные, несчисляемые? 
9. Как выражается значение собирательности в двух языках? 
10. Сопоставьте категорию рода существительных в двух языках в аспекте семантики, форм и функционирования. 
11. То же о категории числа, 
12. Какими средствами обладают два языка для выражения качественной и количественной детерминации? Перечислите русские функциональные эквиваленты французского артикля.   
13. Опишите особенности прилагательных двух языков в аспекте морфологии, словообразования и функционирования.   
14. Какие категории выражаются в формах французских и русских местоимений? 
15. Каковы особенности функционирования французских местоимений? В каких случаях их употребление более обязательно, чем русских? 
16. Как выражается значение посессивности в двух языках? 
17. Какие служебные глаголы выделяются в двух языках? 
18. Опишите группы валентности глаголов в двух языках. Каково соотношение между формой и значением в них? 
19. Какие грамматические категории имеет глагол в двух языках? 
20. Какова специфика выражения лица речи в двух языках? 
21. По каким оппозициям (основной и дополнительным) разграничиваются  временные формы глагола в двух языках? 
22. Приведите примеры характерных расхождений в использова​нии времен глагола при их транспозиции. 
23. Как выражаются во французском языке видовые значения? 
24. Как выражается способ действия в обоих языках? 
25. Каковы особенности системы глагольных наклонений в двух языках? Приведите случаи расхождения в их употреблении, 
26. Как выражается  значение  пассивности в  двух языках? 
27. Как выражается категория залога в двух языках? Каковы особенности функционирования возвратной формы глагола? 
28. Как может выражаться значение каузативности в двух языках? 
29. Каковы особенности наречий в двух языках? Союзов? Употребления предлогов? Значений? 
30. Каковы общие особенности морфологии двух языков в аспекте выражения, содержания и функционирования?
31. Каково соотношение типов синтаксической связи в двух языках? 
32. Какова специфика согласования в двух языках? 
33. В каком смысле можно говорить об управлении как о средстве синтаксической связи во французском языке? Приведите основные предложные эквиваленты русских падежей. 
34. Опишите стяжение синтаксических групп как средство, компенсирующее недостаточность морфологических средств выраже​ния синтаксических отношений. В чем оно проявляется? Каковы его последствия для структур французского предложения? 
35. Какой может быть структура члена предложения в двух языках? Каково в них соотношение частей речи и членов предложения? 
36. Как проявляется односоставность предложения в двух языках? 
37. Как функционируют в двух языках неопределенно-личные предложения?
38. Как функционируют в двух языках безличные предложения?
39. Охарактеризуйте глагольность сказуемого в двух языках.
40. Какие структурные типы сказуемого имеются в двух языках?
41. Как выражаются в обоих языках различные семантические типы процессного и квалификативного предиката? 
42. Объясните тенденции в выражении сказуемого во француз​ском языке: глагольность, транзитивность, аналитизм, номинативность. 
43. Как выражается обстоятельство действия в двух языках? 
44. Каковы особенности сложных предложений в двух языках в аспекте их структуры и функционирования? 
45. Каковы особенности выражения причинных отношений во французском языке? 
46. Каковы особенности вопросительного предложения в двух языках  в   аспекте  структуры  и  функционирования?   
47. Каковы особенности отрицательного предложения в двух язы​ках в аспекте структуры и функционирования? 
48. Каковы основные функции порядка слов в обоих языках? 
49. Каковы структурные особенности порядка слов? Найдите средства актуального членения в двух языках. 
50. Каковы общие особенности синтаксиса двух языков в плане выражения и содержания?
Контрольные вопросы 4

Сопоставительно-типологическое изучение лексики. Стилистика
1. Как может сопоставляться лексика двух языков? 
2. Как распределяются в двух языках основные номинативные средства: словообразование, перенос значения, словосочетание, заимствование? 
3. Какое место в словообразовании двух языков занимают аффиксация, словосложение и другие средства? 
4. Каковы особенности французской аффиксации в структурном и семантическом аспектах? 

5. Каковы особенности префиксации в двух языках? Приведите примеры расхождений в употребительности сходных моделей префиксации в двух языках.
6. То же о суффиксации. 
7. Каковы особенности словосложения в двух языках? 
8. Как можно обозначить в обоих языках действие, качество, лицо, орудие? 
9. Как функционируют оценочные суффиксы в двух языках? 
10. Каковы общие особенности французского словообразования? 
11. Каковы расхождения в мотивированности слова в двух языках? 
12. Как проявляется в двух языках асимметрия лексического языкового знака: омонимия, полисемия, синонимия, десементизация? 
13. Какие типы лексических лакун возможны в языке? 
14. Найдите расхождения двух языков в области фразеологии. 
15. Каковы тенденции в использовании слов разного объема значения (гиперонимов и гипонимов) в двух языках? Приведите примеры идеографической, экспрессивно-эмоциональной и стилистической конкретизации при переходе от одного языка к другому. 
16. Каковы особенности системы стилей в двух языках? 
17. Опишите самые общие, особенности французской лексики в сравнении с русской.
Контрольные вопросы 5
Лексико-грамматическая организация высказывания текста.
1. В чем проявляются расхождения между языками при лексико-грамматической организации высказывания?
2. Каковы закономерности выбора слова во французском языке при первичной, повторной и синтагматически связанной номинации? 
3. Какова специфика метафорических и метонимических обозначений во французском языке? 
4. Каково соотношение между синтаксической и смысловой структурами предложения? Что такое явление грамматического «ани​мизма»? Приведите примеры. 
5. Приведите примеры на различные случаи проявления в двух языках экономии и избыточности в речи. 
6. В чем проявляется большая компактность синтаксических связей во французском высказывании?  
7. Какую особенность проявляет французский язык при обозна​чении воспринимающего или говорящего лица? 
8. Как используются в двух языках структуры с глаголами быть и иметь? 
9. Каковы особенности структуры диалога в двух языках?   
10. Каковы особенности французского языка в сфере выражения внутритекстовых связей?
